
S. Luc, XXIII,. 55 - X~IV, 5. 453
55. Les femmes qui étaient venues de 55. Subsecutœ autem mulieres, quœ ;;~

Galilée avec Jésus, ayant suivi Joseph, cum eo venerant de Galilœa, viderunt. ,~;:.1;
considé1'ère:nt le sépu~cr~, ,et c.omment le monumentum.,et quemadmodum positum !~1
corps de Jesus y ava1t ete m1S. erat corpus eJus. ~~

56. Et s'en retournant, t!lles prépa- 56. Et revertentes paraverunt aromata ;:;!jj~rèrent des aromates et des pa~ume; et, et unguenta, et sabbato quidem ijiluerunt 1 .:?r~

pendant le sabbat, elles se tinrent en secundum mandatum. ,~~~l l 1 . . ~l'repos, se on a 01. ' .;!r~

-:"[~
CHAPITRE XXIV

1. Le premier jour après le sabbat, de 1. Una autem sabbati valde diluculo,
grand matin, elles vinrent au sépulcre, venerunt ad monumentum, portantes
apportant les aromates qu'elles avaient quœ paraverant aromata ;
préparés;

2. et elles trouvèrent la pierre roulée 2. et invenerunt lapidem revolutum a.
de devant le sépulcre. . monumento.

3. Étant entrées, elles ne trouvèrent 3. Et ingressœ non invenerunt corpus
point le corps du Seigneur Jésus. Domini Jesu.

4. Et tandis qu'elles étaient con8ter~ 4. Et factum est, dum mente conster-
nées de cela dans leur âme, voici que natœ essent de isto, ecce duo viri stete-
deux hommes parurent auprès d'elles, runt secus illas in veste fulgenti.
avec des vêtements resplendissants.

5. Et comme elles étaient saisies de

Comme dans saint Marc, xv,4j (voyez les noteS>, dansœ passage. - Les quatre évangéllstos notent
à part l'expression figurée tllucescebat, propre à expressément la daœ una sabbati, et aussi;
notre évangéliste. 0.- à - d. : le sabbat allait com- bien que par des expressions très variées, la clr-
ménœr. En eaet, on était alors au vendredi constance "aide dtl~lo (à la lettre dans le
soir. - Vtàerunt. D'après le grec: È~rXaœ'i~o, grec: à l'aurore profondément). - QUI!! para-
elles contemplaient. Les mots quemadnwdum tllJrant... Comme Il a été dit plus haut, XXllI, 66.
positum... contiennent un trait nouveau. - - Lapidem. Dans le grec :la pierre, avec l'ar-
Revertentes para_nt... (vers. 56) : avant que tlcle. Et pourtant saint Luc n'a pas fait men-
le repos légal eftt commencé. Voyez Mare. XYI, tion antérieurement de œtte pierre énorme qui
1b et le commentaire. - cdromata et unguenta était placée devant l'ouverture du tombeau;
«(J.vpœ) : des parfums à l'état solide -et à l'état mals Il la supposait connue de ses lectiOurs.
liquide. - Si!uerunt. Plutôt: elles se tinrent 3 - S. De~_an~es apparaissent aux salntos
en repos (1)av)(œaœ'i). - Le mot mandat~m femmes et lenr co~munlquent nn double mes-.
représente spécialement Ici la 101 juive en tant sa,a:e. Comp. Matth. xxvnI; 5-7; Marc. xvr;6-::7.
qu'elle concernait le sabbat. O'est le troisième évangiliJ qui est à son tour le

plus complet pour cet Incident. - Non tnwene-
SECTION III.. - LA RBeURRBQTION liT L'ASCBNSION runt corpus... est' ùn 'traltAlouveau. Les deux

DB NOTRE-SIIIGNBUR JBI!US-QHRIST. XXIV, noms Domint Jes.'ne sont ainsi réunis dans
1- 63. les récits évangéllque~u'en cet endroit et

Marc. XVI, 19. On les trouve plus fréquemment
Notre évangéliste est eeul, avec saint Marc, as.cclés dans les Actes et dans I~s Épltres. -

~ raconter brièvement l'asœ/1slon de Jés118. Son Mente consternatl!!... (vers. 4) est un autre détail
récit de la résurrection diffère notablement de propre à saint Luc. Les visiteuses du tombeau
œux des deux premiers synoptiques, tout en crurent sans doute qu'on avait volé le corps
leur ressemblant par les grandes lignes. de Jésus. - Duo vi..l. Deux anges en réalité,

10 Les saintes femmes et saint Pierre au mals qui avalent pris une apparence humaine.
s~;. XXIV, 1-12. Saint Matthieu et saint Marc n'en mentionnent

CHAP. XXIV. - 1-2. Les pleu8Œ Gallléennee qu'un seul. - l"I,lgentt. Le grec cia~pœ1t~ova~
viennent de grand matin au tombeau du Sm- Signifie: lançant des éclairs. - Deelina"erunt...
veur. Comp. Matth. XXVIII, 1; Marc. XVI, 1-.; (ver.. 5) : par suite de leur Impression d'earol.
Joan. xx, 1. Quoique moins complet que saint Cetra!t dramatIque n'est raconté qu'ici. - La

Marc, saint Luc .e rapproche ~ssez sou;ent de lui question Qutd qul!!ritis... ne nous a été aussi



~~};'i,:
S.Luc, XXIV, 6-13,

vultuminterram., dixerunt ad illas: Quid frayeur, et qu'elles baissaient le visage
qureritis viventem cum mortuis? vers la terre, il8 leur dirent: Pourquoi

cherchez-vou8 parmi le8 mort8 celui qui
est vivant?

6. Il n'est, point ici, mai8 il est reB8U8-
cité. Souvenez-vou8 de quelle manière il
VOU8 a patlé, lorsqu'il était encore en
Galilée,

7. dicens : Quia oportet ;Filium hominis 7. et qu'il di8ait : Il faut que le Fil8
tradi in manU8 hominum peccatorum, et de l'homme soit livré entre les mains des
crucifigi, et die tertia re8urgere. péc!1eurs., qu'il 8oit crucifié, et qu'il re8-

~uscite le troisième jour.
8. Et elles se res8ouvinrent de se8

paroles.
9; Et regressre a monumento nuntia- 9. De retour du sépulcre, elles racon-

terunt hrec omnia illi8 undecim, et cete- tèrent toutes ces cho8es aux onze et à
ri8 omnibus. tous les autres.

10. Erat autem Maria Magdalene, et 10.CefurentMarie-Madeleine,Jeanne,
. Joanna, et Maria Jacobi, et ceterre qure et Marie mère de Jacques, et les autres

1cum ei8 erant, quffi dicebant ad apo8tolo8 qui étaient avec elles, qui rapportèrent
hrec. ces choses aux ~ôtres.

Il. Et visa 8unt alite illos 8icut deli- Il. Mais ces paroles leur parurent
ram~ntum verba ista, et non crediderunt comme du délire, et ils ne les crUl'entillis. - point.

12. Petrus autem 8urgen8 cucurrit ad 12; Cependant Pierre, 8e levant, courut
manumentum, et procumbens vidit lin- au sépulcre j et s'étant baissé, il ne vit
teamina sola posita; et abiit, secum mi- que le8 linges à terre j et il 8'en alla,
ran8 quod factum fuerat. admirant en lui-même ce qui était arrivé. 13. Et ecce duo ex illi8 ibant ipsa die 13, Et voici que ce même jour, deux

in castellum, quod erat in spatio 8tadio- d'entre eux allaient dans un bourg, 4
rom sexaginta ab Jerusalem, nôinine nommé Emmaüs, éloigné de Jérusalem

, Emmaus; de soixante stade8.

conservée que par saint Lllc. Viven~m : 'tQ'i par saint Jean,. xx, 2.10. - Le participe BUr-
I;w'i'rœ, avec l'article; celui qui eBt vivant par gens marque une décision prompte, soudaine, en
excellence. Oum mortuis : parmi les morts, dans conformité avec le caractère de sa)nt Pierre. -
le tombeau. - Recoràamini,.. (vers. 6"). Tout Cucurrit..., procumbens... La scène est décrite
est propre au troisième évangile à partir de ces d'une manière très vivante. '- Secum mirans...
mots, qui font slluslon aux prédictions mul- On comprend l'émotion de l'apôtre. Il ne croyait
tlples que Jésus avait faites de sa passion. pas encore à la résurrection: et ponrtant Il se

9-11. Les saintes femllles se retirent et vont 4)salt sans doute que le corps n'avait pas dft
raconter aux aPôtres ce qu'elles avalent vu. C!)mp. ~tre enlevé, puisque les linges funèbres étaient
Matth. XXVIU, 8; Marc. XVI, 8. C'est encore saint restés.
Luc qui nous fournit Ici le plus de détails. - 2° Jésus apparait à deux disciples sur le
Et ceteris... C.-à-d., à tous les disciples de Jésus che~"'m~!s. ~XIV, 13-36.
distincts des apôtres, - Erat autem... Notre Comp. Marc. XVI ,12 -13 : mals, taudis que le
narrateur n'avait pas encore désigné nommément second évangile ne donne qu'une rapide esquisse
celles des pieuses amies du Sauveür qui étalent de cette apparition, saint Luc la raconte tout au
venues au tombeau. Cf. XXIU, 49, 56-66. Aux long, et d'une façon tellement précise, qu'on a
deux Marie mentionnées par saint Marc, xv, 47. pu supposer qu'II en tenait les détails d'un des
et XVI, l, Il ajoute Jeanne, dont Il a parlé plus témoins oculaires,
haut, VIII, 3. ---:: Et ceter", qu",... Celles-ci étalent 13-16. Introduction: J~us r!l°i~ les jeu.! dlS-
)))olns connues et ne joujorent qu'un rôle secon- clples sur la route. - E", iUis. C.-à-d" du nombre
daire dans la circonstance. - Et visa BUnt... des CI ceterl omnes j) mentionnés plus haut (cf. ver-
(ven. Il). Étrange accueil qui fut fait à leur set 9). D'après le vers. S3, les aPôtres étalent tous
communication, pourtant si Importante et si con- restés à Jérusalem. - Ibant ipsa die. Il résulte du
solante. - Delirame,ùum. A'ilpo., un non-sens, contexte (cf. vers, 23.24) que les deux voyageurs
une absurdité. étalent partis après la visite faite au tombeau

12. Pierre va visiter le sépulcre. Cet incident par Pierre et Jean. - Btaàiorum se",agtnta. Le
est probablement identique à celufqul est raconté stade équivaut à cent quatre. vingt. cinq mètres
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S.L~é~XXIV 14 ,,1'i.! 1; ,
14. Et ipsi loqliebantur ad invicem de 14. Et ils s'entretenaient de tQutes ces

hie omnibus quoo acciderant. chQses qui s'étaient passées." 15. Et factum est, dum fabularentur, 15.. Or il ~rriva, pendant qu'ils par-

et secum qurererent, et ipse Jesus appro- laient et conféraient ensemble, que Jésus
pinquans ibat oum illis. lui-même s'approcha, et marchait avec'

eux.
16. Oculi autem illorum tenebantur ne 16. Mais une force empêchait leurs

euro agnoscerent. yeux de le reconnaitre.
17. Et ait ad illos : Qui sunt hi ser- 17. Et il leur dit: Quelles sont ces

mones, quos confertis ad invicem ambu- paroles que vous échangez en marchant,
lantes, et estis tristes? et pourquoi êtes - vous tristes?

18. Et respondens unus, cui nomen 18. Prenant la parole, l'un d'eux,
Cleophas, dixit ei: Tu Bolus peregrinus nommé Cléophas, lui dit: t.tes-vous seul
es in Jerusalem, et non cognovisti quoo étranger dans Jérusalem, et ne savez-
facta sunt in illa hie diebus? vous pas ce qui s'y est pass~ ces jours-ci?

19. Quibus ille dixit : Qu~? Et di,. 19. Quoi? leur dit-il. Et ils répondirent: !
xerunt: De Jesu Nazareno, qui fuit vir Touchant Jésus de Na~areth, qui a été ~

propheta, potens in opere et sermone un prophète puissant en œuvres et en icoram Deo et omni populo; paroles, devant Dieu et devant tout le '

peuple;

Quelques manuscrits grecs et latin» parlent de deux voyageurs,':" ApproptnquanB ibat...: mar.
ceut soixante stades; mals c'est là une correction chant à côté d'eux, mais fians se joindre à eux
évidente, faite après coup pour pouvoir IdentifIer, tout d'abord. - Ocu!i... tenebantur (txpœ"Covv"Co,
avec la plupart des anciens auteurs, Nlcopol\8, vers. 16)... Il Y avait sans doute en cela une
l'Amouas actuel, avec Emma D'aiileun, action surnaturelle, Jésus ne voulant se faire
Nicopolis était une vraie ville, pas séulement une reconnaitre que plus tard. D'ailleurs, saint Marc
bourgade (x,j,IJ.1lV, ooBteUum), et elle était située dit expressément, XVI, 18, que le divin Maltre

leur apparut «ln alla ef-
figie », transfIguré par sa
résurrection.

17-27. L'entretien de Jé-
sus avec Ses dlscÏRlëi: -
Con/ertiB. Le Verbe grec
à.v..,6aÀÀs"C. suppose aussi
que la conversation des deux;
amis était très vive, les ré- j
ponses volant comme une i~~
balle qu'on ne reçoIt que ,~
pour la-lancer aussitÔt. - :~
Et eBUs tri.ste8. La trls~se $
était empreinte sur leurs \'!"
visages comme dans leurs ~
paroles. Quelques malluscrits 1:
et versions ont la var1ànte : ~

~ ~ « Et lis s'arrêtèrent tristes.» '~?
.!ésus et les disciple. d'Emmaüs. (Ancien ivoire.) JI est peu probable qu'elle "':

soit authentique. - OIeo- ,:
phas (vers, 18). PlutÔt "

à cent soixante - seize stades environ de la eapi- Cléopas (KÀ.61tœ" contraction de KÀ.o1tcx- - '"

tale juive, non loin de Ja1la (At!. géogr., pJ:x): ..po,). Ce nom est donc d'origine grecque et --~~

comment les deux d\8clples auraient-Ils franchi d~ère du nom araméen KÀ/1,1ta, ou 'AÀfcxto, , .; 7~
en quelques heures la dlstancf3 d'"nviron solxante- avec lequel on a eu tort de l'Identtller parfois. ;~
dix kilomètres, y eo~wls l'aller et le retour? Of. VI, 16; Joan. XIX, 25; Act. I, 13, etc. - d
Aussi a-wn cherché nne autre localité qui cor- ~ ao!us... Était-il donc po~lble d'Iguorer les 31
respondlt mieux aux données de saint Luc, et, grandes choses qui venaient de s'accomplir Ii :i
depuIs les croisades, le village de Koubelbeh, Jérusalem? - DiOJerunt (vers. 19) ;.prenantla c:\'

..
sur la route de Lydda, à soixante-trois stades parole Ii tour de rÔle, pour raconter ce qlil s'était "
de Jérusalem., a trouvé un assez grand nombre passé. fI Leur petite narration a quatre parties : ':cl
de partlsans.- Loquebantur... (vers. 14) ..., s.oum elle résume d'abord la vie publique de Jésus, ~;~
qurererent (vers. 15). La conversation était très vers. 19; puis elle expose sa fin cruelle, vers. 20, ""'~
animée sur le point qui intéressl\lt si fort)es ;~tylef! espérances à péu près totalement déçues ::ca

, ;,c",~i,'c:::.1
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2Ô. et~omDieht les prlncesdes prêtres 20. et quomodo eum tradiderunt sum-
et nos chefs l'ont livré pour être con- mi sacerdoteset principes nostri in dam-
damné à mort, etl'ont crucifié. nationem mortis, et crucifixenrnt eum.

21.. Or nous espérions que c'était lui 21. Nos autem sperabamus quia ipse
qui rachèterait Israël j et maintenant, esset rèdempturus Israel; et nunc super
après tout cela, c'est aujourd'hui le troi- hrec oillpia, tertia dies est hodie quod
sième jour que ces choses se sont passées. hrec facta sunt.

22. il est vrai que quelques femme\J, qui 22. Sed et Illulieres quredam ex nostris
sont des nôtres, nous ont effrayés. Etant terruerunt nos, qure ante lucem f~erunt
allées avant le jour au sépulcre, ad monum~ntum,-

23. et n'ayant pas trouvé son corps, 23. et non inventocorporé ejus, vene.
elles sont venues dire que des a~ges leur runt dicentes se etiam visionem angelo-
ont apparu et ont affirmé qu'il est vivant, rum vidisse, qui dicunt eum vivere.

24. Quelques-uns des nôtres sont aussi 24. Et abierunt quidam ex nostris ad
allés au sépulcre, et ont trouvéles choses monumentum; et ita invenerunt sicut
comme les femmes avaient dit j m~is lui, mulieres dixerunt, ipsum vero non inve-
îlsrlle l'ont pas trouvé. nerunt.

25. Alors il leur dit: 0 insenséS, dont 25. Et ipse dix:it ad eos : 0 stulti, et
le cœur est lent à croire tout ce qu'ont tardi corde ad credendum in omuibusdit les prophètes! qure locuti sunt prophetre ! '

26. Ne fallait-il pas que le Christ souÎ- , 26. Nonne lrrec oportuit pati Christum;
frît ces choses, et qu'il entrât ainsi dans et ita intrare in gloriam sua~? ,

sa gloire? "CC ;-,CC
27.'Et commençant par ~oïse et par 27. Et incipiens a Moyse etqmnibus .';';~:?'

tous les pro,ph~tes, il leur e~pliquait, da~s prophet!s, i~terpretabat~r illis in omni~'; ::-j
toutes les Ecntures, ce qUI le concern~It. bus Scnptuns, qure de IpSO erant. , ...~, .:,~
. 28. ~orsqu'ilsfu!entprès du bourg .où : 28. Et ~ppropinqu~verun~ ca~tello quo !~:~"'Z::
Ils allaIent, Il fit semblant d'aller plus lorn, Ibant, et Ipse se finxit longlus 1re. :';",~:

29. Mais ils Je pressèrent, e~ disa.nt : 2? Et coeger?nt ilIum dicente.s: M~ne ;;~;;,f~
Demeurezayec nous, car le SOIr arnve, nobiscum, quomam advesperascIt, et In- ;""'i;!!,
et le jour est déjà sur son déclin. Et il clinata estjam dies. Et intravit oum illis. 'c',~,~
entra avec eux c;c'I" , . "'$'.'"

30. Et il arriva, pendant qu'il était il, 30. Et factum est, dum recumberet '~:?;1'-:
table avec eux, qu'il prit du pain, et le cj1meis, accepit panem, et benedixit, ac :~c,,;y
bénit, etle rompit,. et il le leur .présenta~t. fregit, et porri.gebat illis.. ;:;~.
, 3.1. AJors leurs yeux s'ouvrIrent, et Ils 31. Et aperti sun.t ocuh eor.um, et c~- ",:,:;;"
le reconnurent; et il disparut de devant" gnoverunt eum j et Ip~e evanmt ex ocuhs ,"f~

,°:,:

..
de ses partisans, vers. 21: enfin, et pLu$ longue- rempile de l'Idée du Messie. Voye~ Le tome l,
ment, elle décrit les divers faits qui avalent eu p.2-10. Aussi, comme l'Indique l'Iml>arfalt inter-

- lieu dans la matinée, vers. 22.24, C'e$t UR fidèle pretabatur, la leçon de Jésus dut-elle se pro-

reflet des sentiments qui animaient les amis du longer quelque temps.
Sauveur durant ces heures critiques. »- 0 stulti 28-31. Jt\ê.U$ se fait reconnaltre d~ deux dis-
et tarài... (vers. 25). Reproche bien mérité, clples et !!.!!l>~tt.3!1.utà ooup:- - Se finxtt,
après tant d'oracles prophétiques, auxquels longius...: désirant qu'on J'Invitât à rester. Ce,
s'étalent ajoutées les révélations personnelies de qui eut lieu au$sitôt par de pressantes prières
Jésus. Comme la plupart de leurs coreliglon- (coegerunt iUum.,.. vers. 29), tant les voyageurs
na.lres, les dleclple~ semblent avoir surtout ajouté ~ouhaltalel!t de l'entendre encore. - Dum recum-
fol aux prophéties de l'Ancien Te$tament qui beret t vers. 30). Ils se mirent à table Immédla-
COncernaient la gloire du "Messie. et négligé celles wment après être entrés dans l'hôtellerie. .., Les
qui prédisaient ses humlliatlcns et ses sou!- tDots beneàixit ac fregit ont fait ~uppOBer à
frances. Lee mots in omnibus (vers. 25), hœc dlvetsexégètes anclen$ et modernes que Jésus
et ita (vers. 26) sont fortement accentuée. cé aurait consacré le pain ccmme le soir du Jeudi
qui troublait la fol des disciples était préclsé- saint (cf. XXII, 19; Matth. XXVI, 26); mals cette
ment ce qui aurait dft la rendreinébrànlable. opinion est peu probable. Chcz les Juifs, on
- A Moyse et... prophetiB (vers. 27). La propo- bénl~salt toujours Ïe pain par une formule spé-
sltlon est elliptique: commençant par Morse et claie, au commencement du repas. - Aperti
continuant par tOU$ les prophètes. - Inmnnt. sunt... (vers. 30. Le contraire de ({ tenebantur ])
bus Scriptut'Ïs. En etret. la Bible ehtlèrè est au vers. 16. Ce fut)e réeultat d'une grâce spé.

COMMENT, ..., VII, 20



S: Luc, XXIV,

32: Et dixerunt ad învicelh : Nonue 32. Et ils se dirent l'un à l'autre: Est-
cor nostrum ardens erat in nobis.. dum ge que notre cœur n'était pas brÎ11ant
loqueretur in via, et aperiret nobis Scri- en "nous, lorsqu'il nous parlait sur le
pturas? cpemin, et qu'il nous expliquait lesEcrïtures? '

33. Et surgenteseadiim hora, regre88i 33. Et se levant à l'heure même, ils
sunt in Jerusalem; et invenerunt con- J;etournèrent à Jérusalem; et ils trou-
gregatos undecim, et eos qui cum 1llis vèrent les onze, et ceux qui étaient avec
eraut, " eux, assemblés.,

34. dicentes : Quod surrexit Dominus 34. et disant: Le Seigneur est vraiment
vere, et a.pp~ruit Simoni. reI!8u8ci~é, et il est apparu à Simon.

35. Et IpSl narrabant qu~ gesta erant 35. Et ils racontaient eux - mêmes ce
in via, et quomodo cognoverunt eumin qui s'était passé en chemin, et comment
fractione panis. ils l'avaient reconnu lorsqu'ill'ompait le

pain. -
36. Du~ aute~ hroc loquulltur, stetit 86. Or, pendant qu'ils parlaient ainsi,

Jesus in medio eorllm, et dicit eis : Pax Jésùs parut au milieu d'eux et leur dit:
vobis; ego sum, nolite time!"e. La paix soit avec vous 1 C'est moi, ne

craignez point.
. 37. Conturbati vero et conterriti, exis. 37. Mais, troublés et épouvantés, ils

tlinabant se spiritum videre. . croyaient voir un etlprit.
, 3~. ~t d.ixit eis : Qui~ turbati estis,et 38. Et il leur dit: Pourquoi vous trou-
Cogltatlones ascendunt III i}orda vestra? blez- vous? et pourquoi de telles pensé~

s'élèvent-elles dans vos cœurs?
39. Voyez meB mainB et mes piooB;

c'est bien moi; touchez et voyez: un
esprit n'a ni chair ni os, Comme vous
voyez que j'en ai.

40. Et après avoir dit cela, il leur'
montra ses mains et ses pieds.

41. Mais comme ils ne croyaient point
_encore et qu'ils 6'ètonnaient,transportés
de joie, .il dit:. Avez-vous ici quelqlle
chose à ~anger?

42. Ils lui présentèrent un morceau
depcisson rôti et un rayon de miel.

.elAle; mals cette gt'âce « avait ses causes psycho- tout à couP, de même qu'il avait dl!paru sou-
logiques)) dans -la manière dont Jésus rompit dalnement naguère. Comp. le vers. 31. - PaIX!

.Je pain, dont Il prononça la bénédfctlon, etc. t/obis. La formule de ealutatlon usitée chez les
'-- ENnuit. Il devint tout à coup Invisible. Juifs. - Oont..rbati... et... (vers. 37). Le motif

32-35. L~ deux ..!!lsclI!JeLrevi~nnel!t !. Jéru:' de ce violent effroi est aussitôt indiqué: Ils
!al'J!!let .!!.co~nt ~treuu'IlS-2!!l vu le oroyalent voir un revenant ( spiritum 1 7tV6Û/LCX).
Seigneur. - Oor... ardens... Ce doux souvenir - Oogitationes a!cenaunt... (vers. 38). Oette
était maintenant pour eux une garantie DOU- expression décrit fort bleu le trouble de leurs
velle de la réalité de l'apparition. - Eailem pensées, de leurs ientlments. - Videte...(ver.

ho!a (vers. 53) : sans perdre un instant, sans aet 39). Pour dissiper tous lenrs dontes, Jésus
craindre la fatigue ni la nuit. Comp. le vers. 29b. a la bonté de leur faire voir et même toucher

. - Dtoentes quoa... (vers. 34). Les apôtres et les les cicatrices laIssées par les clous dans ses
disciples qui étalent réunis dans le cénacle mains et dans ses pieds; « glorieux stIgmates 1>
avalent aussi une heureuse nouvelle à raconter. qu'Il gardera sans doute pendant toute l'éternité.
L'apparition de Jésus faite à saint Pierre n'est - Adhuo... non oreaentibus... D'après le greo :
pas mentionnée aPleyrS dans l'évangile, mals Comme Ils ne croyaient pas enoore, Ii cause de
elle est citée aussi par saint Paul, r. Cor. xv., 6. leur Joie, et qu'IIi !'étonnalent. « TraIt psycho-

- 3° Jésus apparait dans le cénaole. XXIV,' logique qui est entièrement conforme à la
56'49. nlanlère de saInt Luc. )) Cf. XXII, 45, etc. On

Comp. Ma~c. XVI, 14; Joan. xx, 19-23. Notre l'a dit justement, la Joie rend quelquefois
évangéliste signale un grand nombre de traits soeptlque. D'ailleurs, les évangélistes relèvent
particuliers. tous la difficulté avec laquelle les dliclples erurent

86-43. L'apparition. - Stetil.,. in meaio.,..: Ii la réalité de la résurrection du Sanveur.-
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B, Luc.., XXIV, 43 -49. -

43. Et~près; qu'il en eutm~gé devant 43. Et cùni manducasset coram eis,
eux, prenant les restes, il les leur dohna. sumens reliquiàs, dedit eie., 44. Et il leur dit: C'est ce que je vous 44. Et dixit ad eos : Hrec sunt verba
disais lorsque j'étais encore avec vous, quai locutus sum ad vos, cum adhuc
qu'il fallait que !l'accomplit tout ce qui essem vobl8cum, quoniam necesse est
a été écrit de moi dans la loi de Moïse, impleri omnia quai scripta sunt in lege
~ans les prophètes et dans les psaumes. Moysi, et prophetis, et psalmis de 1)]e.

~5. Alors .il leur ou,vri~ l'esprit, afin. 45. Tunc ~peruit illis sensum, ut intel.
qu.ùs comfnssent les Ecntul'es. hgerent Scnpturas.

46. Et i leur dit : C'est ainsi qu'il est 46. Et dixit eis : Quoniam Bic scriptum
écri~, et c'est ainsi qu'il fallait que le est, et sic oportebat Christum pati, et
Chnst souffrit, ~t. \;lu'il ~'essuscitât d'ent!e resurgere a ~ortuis tertia die;
les mortS le trolsleme Jour,

4? et qü'on prêchât en son nom la 47. et prredicari in nomine ejus pœni-
pémtence et la rémissiàn des péchés dans tentiam, et remissionem peccatorum in
toutes les nations, en commençant par omnes gentes, incipientibus ab Jeroso-
J érusale,m. lyma.

48. Or vous êtes témoins de ces choses. 48. Vos autem testes estis horum.
49. Et moi, je vais envoyer en vous le {9. Et ego mitto pr?miseum Patrismei

, Habetl8 hic... (vers. 41). Autre preuve absblu.

/ment décisive du miracle. Les met. olferts à
Jésus par les disciples (vers. 42) étalent des
re.tes de leur souper. Le corps du Christ
ressuscité pouvait absorber les aliments,
quoiqu'il n'en eftt plus besoin.

44-49. Dernières instructions de Jésus
à ses disciples. Saint Luc seul nous les
a conservées sous cette forme. D'après
plusieurs Interprètes, elles seraient comme
le résumé de tous les enseignements que
le Sauveur donna aux IIPôtres et aux
disciples entre la résurrection et l'ascen-
sion. Il parllÎt du moins très vralsem-
blllble qu'elles ne furent p'!s prononcées
le jour mame de la résurrection, mais
dans une circonstance ultérieure. Il est
visible Ici 'qne le narI:ateurcondense son
réelt, et qu'Il ne cite plus aùcune date,
P'!S mame au vers. 50, à l'occlision œ
l'ascension. - Brec sunt... La phrase
revient à celle - ci : Comme je vous le
dls~ls lorsque j'étals encore IIvec vous, Il
est Récessalre que s'accomplisse tout ce
qui a été écrlt,.,- Oum adhuc... vobi,cum.
C.-à-d.: avllnt de monriI' et de ressus-
citer. - LII formule in !ege"" prophetis,
et... représente l'Ancien Testament; en- Abeilles de Paleotlne.
visagé <Jans ses trois grandes divisions:
le Pêntllteuque, les livres prophétiques,
et les livres poétiques (dont les psaumes for- t cratle, à Jérusalem (vers. 47), car c'est aux
m~lent Iii partie principale). Voyez le tome l, t Juifs que la rédemption avait été promise toutp. 13. - Tuno aperuit.., (vers. 45). Locution d'abord. - Testes.,. horum (vers. 48). Témoins
analogue à celle du vers. 32b.Il fmportaitque de la passion de Jésus, et surtout de sa ré~ur-
les apôtres et les disciples cQmprlssent à fond rectlon.- Çf,.Act. l, 8, 22; u, 32; v, 32., etc. -
les divines ~r1tures, surtout en tant qu'elles Et ego (pronom accentué),..J.sus promet à ses
proph~tlsalent le Chrl.t et qu'elles aval~nt été Auturs témoins de leur envoyer bientÔt l'Esprit-
réalisées par lui. - Quoniam sic..., et sic... Saint, « le promis du Père j) et aussi du Fils
(vers. 46). Formule très énergique, qui revIent {cf. Joel, u, 28; Is. XLIV, 1; Joan. XIV, 16 et ss.;
à dire: Retenez-le bien; les trois choses essen- xv, 26, etc.),pour les aider dans leur mission
tlelles prédites Pa~ les prophètes en ce qui éon- ~clle et délicate. Dans ce passage, les trois
cerne le ;\Iessle,siinv i$wslon,~résurrec- perso.n?e~ d~ la s~jnte Trinité S~l!-t mentionnées
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50. Eduxit autemeos fotas in B~tba-
;niam, et elêvatis manibussuis benèdixit
eis.

51. Et factumest, dum benediceretîllis,
recessit ab eis, et ferebatur i~ c~lum. i

manière très distincte. - SedBte. Dans le (AU. geogT~i pl. xv, XVI). - ÉiBMtiB.:. L'attl-
sens de «demeurez D. - Inàuamini... Métaphore rode de celui qui bénit. ,Cf. Gen: XLVIII, 14, etc.
très significative, fréquente dans le Nouveau Cf Il est touchant de voir que le dernier acte de
'restament. Cf. Rom. .XIII, 14; 1 Cor. xv, 03; Jésus sur la terre fut une bénédiction D : àum

.Gal. Il~, 27. EUe désigne Icll'elruslon de l'Esprlt- bBnBàioBTBt..., TBOBssit... (vers.61).- FB'I'BbatuT...:
Saint a~ jour de la Pentecôte. demeurant visible pendant quelque temps. -

4° L'ascension glorieuse de Notre-Selgrfeur. AdoTantBs (vers. 52) : prosternés à terre, comme
XXIV, 50-53. le dit le grec (npoa1t\Jv-iia..v~.ç). C'est la senle

Simple esquisse, mals moins abrégée que celle fois, dans. les récits évangéllql\eS, qu~ nous
de saint Marc, XVI, 19 -20. Notre évangéliste se voyons Jésus adoré par ses disciples. - Oum
complétera lul- même au livre des Actes, I, 9-1~. gauàw... Ils étalent, malgré la tristesse de la

50-53. Jésus monte au ciel en ~énissant ses séparation, tQut joyeux de savoir leur Maltre à
disciples, qui reviennent à Jérmalem, comme 11 Jamais dans la gloire, et Ils ne doutaient pas
le leur avaltprèscrlt. - Eàùœit... L'adverbe ëç", d'être puissamment assistés par lui, selon qu'Il
«< foras ») est omis par des man~scrlts Impor- l'avait promis. - ETant... in tBmp!o (vers. 53).
tants.-InBethaniam.Aulleudeg"".iç,«usque Les Actes des apôtres, II, 46; III, 1; v, 21,
ln D, les meilleurs témoins ont g""npo" jusque 42, etc... commenteront souvent ce trait. SempeT
vers, jusqu'en face de; ce qui s'accorde mlcux a Ici le sens de souveut, assldûment.-L'amen
avec Act. J, 12. Béthanie ~talt presque au som... ftnal est omis par dlverB manuscrits Importants

. met du mont des Oliviers, snr le versaut orlel\tal et est probablement apocryphe.
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